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Аннотация: В статье рассматривается гендерный аспект отражения 

семейных ценностей в пословицах о муже. Анализируются пословицы различных 

культур, выявляются стереотипные представления о роли мужа в семье. Особое 

внимание уделяется сравнению характеристик «хорошего мужа» в кыргызских, 

русских и английских паремиях. 
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Abstract: This article explores the gender aspect of how family values are reflected in 

proverbs about husbands. It examines proverbs from various cultures, highlighting 

stereotypical views on the husband's role in the family. Special focus is placed on 

comparing the depiction of a "good husband" in Kyrgyz, Russian, and English paremias. 
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П ремиоло гия к к подр здел фр зеологии з ним ется изучением и 

кл ссифик цией п ремий, к которым относятся пословицы, пословичные выр жения, 

 нтипословицы, поговорки, велеризмы, девизы, слог ны,  форизмы, м ксимы, 

з г дки, приметы и другие изречения, основным н зн чением которых является 

кр ткое обр зное верб льное выр жение тр диционных ценностей и взглядов, 

основ нных н  жизненном опыте группы, н род . П ремии– это особые единицы и 

зн ки язык , необходимые элементы общения людей. Т кие зн ки перед ют 

специфическую информ цию, обозн ч ют типичные жизненные и мысленные 

ситу ции или отношения между теми или другими объект ми. П ремии всех н родов 
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мир  перед ют один ковые типовые ситу ции, имеют сходное логическое 

содерж ние, р злич ясь лишь обр з ми, с помощью которых оно тр нслируется. 

П ремии хр нят в п мяти и перед ют из поколения в поколение не дословные 

обр зцы фольклор ,   н бор стереотипов (сюжетов, мотивов, обр зов, средств 

художественной выр зительности), сост вляющих тр дицию конкретного ж нр . Это 

ре лизуется в основ х поэтического м стерств  ск зителей, певцов и р сск зчиков. 

Функциониров ние речевых стереотипов в п ремиях порожд ет и структурирует 

п ремии, специфично объединяющие коллективное и индивиду льное, тр дицию 

инов ции в искусстве устного слов  [3]. 

Ср внительн я (комп р тивн я) п ремиология з ним ется изучением п ремий в 

р зных язык х и культур х. Воспроизведение тех или иных речеповеденческих 

стереотипов обусловлив ется своеобр зными предст влениями носителей р зных 

культур об окруж ющем мире. 

Поскольку у к ждого н род  своя культур , своя философия, свой мент литет, то 

в процессе изучения п ремий выявляются не только р зличия, но и то общее, что 

х р ктерно для р зных этносов, что способствует сближению н цион льных культур 

и, в конечном счете, вз имопоним нию [2]. 

Изучение пословиц и поговорок, отр ж ющих модели н цион льного речевого 

поведения, предст вляет зн чительный интерес, они являются норм ми речевой этики 

и р скрыв ют н цион льно-специфические особенности коммуник тивного речевого 

поведения в культуре. Пословиц  – м л я форм  н родного поэтического творчеств , 

облеченн я в кр ткое, ритмизов нное изречение, несущее обобщенную мысль, вывод, 

иноск з ние с дид ктическим уклоном. Поговорк , в отличие от пословицы, не 

содержит обобщ ющий поучительный смысл. 

Своей силой пословиц  обяз н  смысловому эффекту, возник ющему в 

результ те особого стяжения синт ксической и лексической формы, призв нного 

з крепить некое содерж ние. Подобное стяжение достиг ется с помощью следующих 

приемов: 

– кр ткость предложения и ч стое сочет ние неопределенно-личных форм и 

гл гол  в н стоящем времени или повелительном н клонении, 

– п р ллелизм, 

–  ллитер ция,  ссон нс, рифм  и иные звуковые мех низмы, дел ющие 

выск зыв ние ритмически сж тым [5]. 

Все эти приемы помог ют обобщить утверждение, поднять его до уровня 

мет форы, т. е. превр тить в типический эквив лент пр ктически бесконечного числ  

ситу ций. Сочет ние нескольких т ких приемов ст новится для слуш теля сигн лом, 

фиксирующим нечто вроде дискурсивной изотопии. Можно говорить о пословичном 

стиле, существующем к к бы вне времени: тр диционность является н столько 

неотъемлемой его чертой, что с м  мысль об исток х   пословицы   к жется   в чем-то  

противоречивой [1].   
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Созд нные в век х, переходя от поколения к поколению, пословицы и поговорки 

поддержив ли укл д н родной жизни, крепили духовный и нр вственный облик 

н род . Это к к бы з поведи н род , регл ментирующие жизнь к ждого простого 

человек , выр жение мыслей, к которым пришел н род через вековой опыт. 

Пословицы довольно широко предст влены во всех современных язык х. Их ч стое 

употребление в устной и письменной речи объясняется прежде всего тем, что они 

прид ют ей особый колорит, дел ют более обр зной и выр зительной. Кроме того, 

необходимо подчеркнуть, что пословицы обл д ют эмоцион льной и стилистической 

окр ской, бл год ря чему они совершенствуют коммуник тивную функцию язык . 

В современном информ ционном обществе ст тус пословиц существенно 

изменился. Оксфордский слов рь пословиц д ет оценку той роли, котор я в 

современном обществе отводится пословиц м, и это не может быть ост влено без 

вним ния. В предисловии к д нному слов рю утвержд ется, что жив я тр диция 

использов ния пословиц в  нгло-говорящем мире продолж ет процвет ть и 

р звив ться [4]. Сфер  употребления пословиц зн чительно изменил сь,   критерии 

устности или связи с крестьянской средой не являются н  д нный момент 

определяющими для этого ж нр . 

Х р ктеристики пословиц являются в жной ч стью соци льно-бытовой и 

профессион льной культуры н род . Зн ния о профессион льной деятельности, 

отр женные в пословичном фонде р зличных языковых систем, опир ются н  

повседневный опыт людей д нного этно-культурного сообществ . Пословичн я 

к ртин  мир  д ет предст вления о н иболее в жных для д нного социум  сфер х 

жизнедеятельности, позволяет определить уст новившиеся нормы поведения в 

д нных обл стях. Пословицы ч ще всего употребляются в совершенно конкретной 

ситу ции, ориентиров ны почти исключительно н  человек  – черты его х р ктер , 

поступки, отношения в обществе и семье. 

Отношение в семье – одн  из н иболее интересных тем фр зеологии. Семья к к 

сред  обит ния, некий социум х р ктеризуется прежде всего неофици льностью, 

бесцеремонностью, интимностью общения, непринужденной обст новкой. 

Пословицы и поговорки ук зыв ют к к н  с мые тесные, т к и н  с мые сл бые 

родственные связи, з ключ ют в себе возможности всесторонней х р ктеристики 

отношений в семье и черт х р ктер  людей, проявляющихся в этих 

вз имоотношениях. 

Учитыв я тот ф кт, что пословицы являются р зновидностью п ремий, следует 

отметить, что речевые стереотипы п ремий, бытуя в устной форме, обл д ют 

бин рной природой. 

С одной стороны, в силу своей многокр тной повторяемости они устойчивы, 

неизменяемы, ст бильны; с другой – в силу той же причины –подвижны, изменяемы, 

в ри тивны. Согл сно теории в ри тивности, изменению подверг ются к к 

стереотипные, т к и нестереотипные элементы фольклорного произведения. Другое 

дело, что речь должн  идти о р зной степени и р зных мех низм х в рьиров ния того 
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или иного стереотип  в п ремиях. И в этом случ е объем стереотип  не является 

определяющим критерием в ри тивности, по принципу: чем меньше стереотип, тем 

легче он з помин ется и воспроизводится [6]. 

В р мк х предл г емой ст тьи хотелось бы уст новить в сопост вительном 

пл не стереотипы  нглийских,  и русских п ремий, предст вляющих обр з хорошего 

муж . 

К ков  оценк  муж  в этих п ремиях? В них оценив ется положительно 

х р ктер муж . Отсутствует оценк  внешности. 

Можно встретить шутливое выр жение тип : One’ s worse half (шутл. Худш я 

половин , муж). И это выр жение подчеркив ет чувство юмор  муж , которое ему 

позволяет пошутить н д с мим собой. Или подобным обр зом пошутить жене. Если 

же муж не является иде льным, то в  нглийских п ремиях д ется его опр вд тельн я 

х р ктеристик , н пример: It is not every couple that is a pair (Муж и жен  не всегд  

друг другу под ст ть). И д нное выр жение призыв ет проявлять супруг м 

терпимость по отношению друг к другу. Английские п ремии предост вляют обр з 

хорошего муж , д в я иноск з тельную информ цию о его черт х х р ктер . 

В русских п ремиях хороший муж – это молч ливый муж: Муж грызет н  свой 

хребет (т. е. св рливый муж созд ет себе с м большие неприятности). 

К числу достоинств х р ктер  муж  причисляется в русских п ремиях 

трудолюбие: Муж молоти пшеницу,   жен  пеки п лянины. 

В русских п ремиях положительно оценив ется н личие ум  у муж : Муж  чтут 

з  р зум, жену по уму. 

Среди черт х р ктер  положительным н зыв ется непривередливость муж : 

Возгрив муж, т к хоть не привередлив (т. е. нечистоплотен муж, з то снисходителен). 

В п ремиях русского язык  отмеч ется в жность н личия в х р ктере муж  

доброты: У милостивого муж  всегд  жен  досуж  (т.е. жен  ловк я в дом шних 

дел х у доброго муж ). 

В кыргызских п ремиях (пословиц х и поговорк х) обр з хорошего муж  ч сто 

связыв ется с его трудолюбием, з ботой о семье, честностью и умением приним ть 

пр вильные решения. Вот несколько примеров: 

1. "Ж кшы эр – үйдүн куту, ж м н эр – үйдүн күйүтү." 

(Хороший муж – сч стье в доме, плохой муж – бед  в доме.) 

→ Пок зыв ет, что бл гополучие семьи з висит от муж . 

2. "Аялды сыйл г н –  бийирин с кт йт." 

(Кто ув ж ет жену, тот бережѐт свою честь.) 

→ Хороший муж ув ж ет свою жену, и это приносит ему ув жение в обществе. 

3. "Эр ж кшы болсо,  ял п дыш ." 

(Если муж хороший, то и жен  – ц риц .) 

→ Ук зыв ет н  то, что достойный муж дел ет жизнь своей жены сч стливой. 

4. "Ж кшы эр ж м н к тынг  жоон т як." 

(Хороший муж – крепк я опор  д же для св рливой жены.) 
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→ Подчеркив ет, что хороший муж может спр виться с любыми трудностями в 

семье. 

5. "Жигитке жетимиш өнөр  здык кыл т." 

(Семьдесят умений для мужчины – это м ло.) 

→ Иде льный муж должен быть всесторонне р звитым и умелым. 

Эти п ремии подчѐркив ют, что хороший муж – это не просто гл в  семьи, но и 

еѐ опор , з щитник, ув ж ющий жену, трудолюбивый и мудрый человек. 

Положительн я х р ктеристик  муж  может к с ться не только его х р ктер , но 

и н личия у него м тери льного дост тк  н ряду с м тери льным дост тком жены. 

Подобн я х р ктеристик  встреч ется в русских п ремиях: У муж  толсто в к рм не, 

и у жены широко (в угощении, хозяйстве); У муж  полтин , и у жены половин . 

В з ключение, исследов ние п ремий о муже в русском и кыргызском язык х,   

т кже в  нглийских п ремиях, демонстрирует схожие ценности, отр ж ющие роль 

хорошего муж  в семье. В  нглийских п ремиях  кцент сдел н н  х р ктерных 

черт х, т ких к к чувство юмор  и терпимость в отношениях,   т кже н  в жности 

быть готовым к компромисс м в бр ке. Н пример, фр з  "It is not every couple that is a 

pair" иллюстрирует принятие несовершенств п ртнер  и необходимое терпение, 

которое способствует г рмонии в семье. 

К к и в русских и кыргызских п ремиях,  нглийские выр жения подчеркив ют, 

что хороший муж — это не только з ботливый и трудолюбивый человек, но и тот, кто 

ув ж ет свою жену и стремится к созд нию крепких и здоровых отношений. При 

этом  нглийские п ремии, в отличие от русских и кыргызских, реже  кцентируют 

вним ние н  трудолюбии, но более ч сто выр ж ют поддержку б л нс  в отношениях 

и зн чимость вз имной з боты и ув жения. 

Т ким обр зом, несмотря н  культурные р зличия, все три язык  — русский, 

кыргызский и  нглийский — подчеркив ют схожие ценности, относящиеся к роли 

муж ,  кцентируя вним ние н  его ответственности з  семейное бл гополучие, 

ув жении к жене и готовности к совместному решению проблем. 
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